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ABSTRACT 
  

This study examines the Verbs of Propinquity in the Semitic languages through a comparative linguistic approach. The 

research investigates these verbs in terms of their semantic functions, structural patterns, and contextual implications 

across the Semitic language family. These verbs are classified into three categories. The first category comprises Verbs 

of Propinquity, such as kāda (“to almost”) and awshaka (“to be on the verge of”). The second category includes verbs of 

hope, such as ʿasā (“to perhaps / to hope”). The third category encompasses inceptive verbs, such as sharaʿa (“to 

commence / to undertake”) . 

 

Keywords:  Verbs of approximation – Verbs of hope – Verbs of commencement 

 افعال المقاربة في اللغة السريانية )دراسة لغوية سامية مقارنة( أطر 
 م. م. مارك منصور يعقوب ججي كسكو

 المديرية العامة للتربية في محافظة نينوى 
 

  
 الملخص 

يعد هذا البحث دراسة لأفعال المقاربة في اللغات السامية حيث تناولت هذه الدراسة المقارنة بين هذه اللغات 
من حيث معانيها وابنيتها ودلالاتها وانقسمت هذه الأفعال الى ثلاثة اقسام، فالقسم الأول تضمن دراسة أفعال  
فتناول   الثالث  القسم  وأما  وهو عسى،  الرجاء  فعل  دراسة  الثاني تضمن  والقسم  أوشك،  او  كاد  وهي  المقاربة 

 أفعال الشروع وهي شرع. 
 

 أفعال الشروع  -أفعال الرجاء  –أفعال المقاربة 
 :الكلمات المفتاحية 

 المقدمة :

 مشكلة البحث 
الدراسات التي تناولت أفعال المقاربة في اللغة السريانية ضمن المقارنة مع اللغات السامية الأخرى قليلة، ولا        

 سيما مع اللغة العربية واللغة العبرية. ومن هنا يحاول البحث الإجابة عن الأسئلة الآتية: 
 ما مفهوم أفعال المقاربة في اللغة السريانية؟  .1
 ما أهم الأفعال التي تؤدي معنى المقاربة والشروع والرجاء في اللغات السامية الثلاثة؟   .2
 ما الخصائص اللغوية المشتركة بين هذه اللغات؟  .3
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 أهداف البحث 
 دراسة مفهوم أفعال المقاربة في اللغة السريانية.  .1
 المقارنة بين اللغات السريانية والعبرية والعربية.   .2
 الكشف عن الخصائص السامية المشتركة بين هذه اللغات.  .3

 حدود البحث
اللغة العبرية واللغة العربية، من       اللغة السريانية ومقارنتها مع  يعد هذا البحث دراسة عن أفعال المقاربة في 

 حيث البنية النحوية والدلالية والاستعمال.  
 
 

 المقدمة 
أفعال المقاربة والرجاء والشروع هي أفعال تدل على رجاء وقوع الفعل أو قربه ، أو البدء فيه، وهي تعمل        

مثل عمل الفعل كان، إذ تقوم برفع المبتدأ اسمًا لها، كما تقوم بنصب الخبر خبرا لها، ومن خصائصها أن الخبر 
. وهذه الأفعال (52م، صفحة  2007)الخطيب،  فيها لا يكون إلا جملة، وتحديدا جملة فعلية يكون فعلها مضارعا

تنسخ حكم المبتدأ والخبر مثل كان في دلالتها على النسخ؛ إذ تقوم بالدخول على الجمل الاسمية، وهي في العموم 
 تقع على ثلاثة أنواع:  

المقاربة: أفعال  ـ  الفعل، أي: قرب حصوله، ومن أشهر هذه الأفعال:   أ  تدل هذه الأفعال على حصول مقاربة 
كرب وكاد وأوشك، ومن خصائص هذه الأفعال أن الخبر فيها يكون فعلًا مضارعًا بصورة واجبة، وأما فيما يخص 
اقترانها بالأداة )أن( المصدرية، فالفعلين )كرب وكاد( يغلب في خبرهما عدم الاقتران بأن المصدرية، فيقال: كاد 
هاشمٌ يأكلُ, وأما الفعل )أوشك( فالغالب في خبره أن يأتي مسبوقا بأن المصدرية، فيقال: أوشك عليٌ أن يكتبَ 

 الدرسَ.  
العربية ماضيين ومضارعين مثل: كاد ويكاد وأوشك    الفعلين )أوشك وكاد( وردا في  بالذكر أن  وجديرٌ 
 ويوشك.  

الرجاء أفعال  ـ  أفعال ب  الخبر، ومن خصائص  ترجي وقوع  أي:  الرجاء،  الأفعال على وجود معنى  تدل هذه   :
 الرجاء أن الخبر فيها يكون جملة فعلية، ومن هذه الأفعال: اخلولق وعسى وحرى.  

وللفعل )عسى( خصيصة تميزه عن غيره، فالخبر فيه يقترن بصورة غالبة بالأداة )أن( التي تكون مع الفعل      
بعدها مصدرا، فيقال: عسى محمدٌ أن يجلس، فالفعل )يجلس( مع )أن( المصدرية التي سبقته، يكونان مصدرا 
فاقتران الأداة )أن(  الفعلان )اخلولق وحرى(  بالفعل عسى، وأما  المصدر محله منصوب  مؤولًا )الجلوس(، وهذا 
المصدرية بالفعل يكون واجبًا وليس غالبًا كما في الفعل عسى، فيقال: حرى عليٌ أن يجلسَ، واخلولق هاشمٌ أن  

 (. 138-136م، الصفحات 1998يوفقَ )الراجحي، 
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هي أفعال تدل على بدأ صاحبها بالفعل الذي يقوم به، ومن خصائص هذه الأفعال مجيء  ج ـ أفعال الشروع:
الخبر فيها فعلا مضارعا دون غيره من الأفعال، ومن أشهر هذه الأفعال: هبَّ وأخذ وطفق وشرع وعلق وأنشأ 
فيقال: شرع محمدٌ  المصدرية فيكون ممتنعا،  بأن  المضارع(  )الفعل  فيها  الخبر  فيما يخص اتصال  وجعل، وأما 
يكتبُ، فالفعل )يكتب( فعل مضارع مرفوع والفاعل ضمير مستتر تقديره هو والجملة الفعلية في محل نصب خبر 

 .(61م، صفحة  1989ياقوت، ) للفعل )شرع(، وهكذا الحال مع بقية الأفعال
   :معاني أفعال المقاربة

الموجودة في جمل مختلفة، نحو: الطعام يحترق، فمن يسمع هذه الجملة يفهم من دلالتها أن   أفعال المقاربة     
في  كاملا  وسيحترق  بعضه  محترق  أنه  أو  أكله  يصلح  لا  حيث  الحالي،  الوقت  في  محترق  النار  على  الطعام 
المستقبل، فإذا ما قلنا: كاد الطعامُ أن يحترقَ، فهنا الدلالة المعنوية المفهومة من الجملة ستختلف تماما، إذ يفهم  
السامع من هذه الجملة أن الطعام اقترب من الاحتراق اقترابا كبيرا إلا أنه لم يحترق بعد، أي: إن الطعام في حالة 
الجملة  في  )كاد(  الفعل  تواجد  السامع  ذهن  في  المعنى  هذا  في حصول  والسبب  فسيحترق،  بعد  قليلا  بقي  اذا 

فعل ماض ول أنه  توقف عن  الثانية، مع  قد  هنا  فالمطر  يتوقفُ،  المطر  قولنا:  الجملة  ومثيل هذه  يس مضارع، 
لو قيل: كاد المطرُ أن يتوقفَ، فمعنى ذلك أن المطر لا يزال يهطل من السماء فهو لم يتوقف، و النزول وانقطع،  

وإنما قل بحيث إنه سيقترب من الانقطاع عن النزول من السماء، وهذا الاختلاف بين الجملتين سببه تواجد الفعل 
 )كاد(. 
مما تقدم من أمثلة وما يشابهها في العربية يتوضح أن الفعل )كاد( الذي جاء ماضيا يدل تواجده في الجمل      

يأتيان بعد  اللذان  بين الاسم والخبر  الفعل  التقارب لحدوث  المعنى يتضح في حصول  على معنى خاص، وهذا 
هذا   ولأجل  الفعل،  حصول  في  ملابسة  أو  اتصال  يحدث  أن  بدون  كبيرا،  تقاربا  يعد  التقارب  وهذا  كاد،  الفعل 
المعنى فقد سمى العرب الفعل )كاد( بــ)فعل المقاربة(، ولهذا الفعل بعض الأفعال التي تشبهه في الدلالة والعمل 
ومن أشهرها: أوشك وكرب، مثل: أوشك الجو أن يبردَ وكرب النهار يرحل، وهذين الفعلين كليهما بمعنى )قرب(، 

 .(615-614هـ، الصفحات  1398)حسن،  لجو وقرب رحيل النهار أي: قربت برودة ا
ويشير الفيروز آبادي إلى أن هذه الأفعال تدل على المقاربة، فحينما يقال: قرب منه، فهو على وزن )سمع(      

مثل كرم، وقربه قربا وقربانا مثل: سمعه سمعا، والمعنى من ذلك: تواجده بالقرب منه، فهو قد دنا منه، ويشترك 
 .   (123، صفحة  2005)الفيروزآبادي، صفحة  في هذا القرب الجمع والمثنى والمفرد 

وأما في لسان العرب فقد وردت المقاربة أيضا، إذ يقال: قرُبَ بالضم يقترب قربا وقربانا، أي: دنا ذلك الشيء، 
يقال: إنَّ بعدك عليا، والسبب في ذلك أن القرب في تمكنه  فهو في دنوه قريب، قال سيبويه: إنَّ قرب عليا ولا 
شديد في الظرفية من البعد، وهذا الأمر ينطبق أيضا على قولنا: إنَّ قريبا منك محمدًا، ولا يقال في العربية: إنَّ  
بعدك محمدا، والسبب في ذلك اجتماع النكرة والمعرفة، وقالت العرب: هو قرابتك، أي: إنه في مكان قريب منك، 

من ذلك، ويقول الرجل وكذلك قالوا: ليس هو بشبيهتك ولا بقرابة منك، بضم القاف في )قرابتك(، أي: ولا بقريب  
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به   وعجل  بالقرب  اسرع  أي:  مني،  تقرَّب   : واستحسنه  به  أعجب  ما  اذا  لصاحبه  العربية  منظور، في  )ابن 
 . (662هـ، صفحة 1414

 
اصطلاحًا:   والقراب: المقاربة  القرب  استبعده.  ضد  الشيء:  اسْتقربَ  تقاربا  الشيئان:  وداناه،  تباعدا  ضد  تقاربا: 

خلاف البعد. القربة: القرب في المكان والمنزلة وقُرَب وقُربات: الذي يتم القرب عبره إلى الإله من الأفعال الطيبة 
 (. 617م، صفحة  1908كالقرب منه وطاعته ووبره ، وقرب قُربات: )معلوف، 

وأن تكون قريبا فهو ضد أن تكون بعيدا، والقرب إما أن يكون قربا في المرتبة أو أن يكون قربا في الزمان، أو أن  
يكون قربا في المكان أو أن يكون القرب في المنزلة، ولو أخذنا مثلا القرب في الزمان الذي لا يفصله عن الزمن  
الحاضر إلا مدة يسيرة جدا مثل وقت شروق الشمس، فهذا الوقت قريب جدا من وقت الضحى الذي يكون منيرا 
قبل شروق الشمس، وعند الصوفية يكون القريب في اصطلاحهم هو الشخص القريب من الإله، عبر ما سموه 
ب)المشاهدة والمكاشفة(، وينقسم عندهم القرب من الإله على قسمين اثنين، الأول منهما قرب النوافل، ويقصدون 

صفات البشر عن الانسان وتظهر على ذلك الإنسان صفات إلهية مختلفة، وأما النوع الثاني   بهذا القرب أن تزول
من القرب عند الصوفية فهو ما سموه بـ)قرب الفرائض(، ويقصدون به أن يفني الإنسان بنفسه شعوره بجميع ما 
حوله من الموجودات، إلى درجة أن شعوره بنفسه يفنيه، بحيث ينتج عن ذلك بقاء الإله في نظره وفناء ما دون  

م، الصفحات 1982)صليبا،  ذلك من الموجودات، وهذا المعنى يجسده قول الصوفية المأثور: فناء العبد في الله  
190-191) . 

المقاربة في السريانية الفعل وهو  فعل  ليدل على قرب حصول  " ما وضع  ܒ)  هو 
ܶ
"كاد وأوشك". وحكم    (ܩܪ

نحو   ميميًا  او مصدرًا  "بالدالث"  مقترنًا  يكون مضارعًا  ان  بعده  ܒالفعل 
ܶ
ܒܗܰܠ ܡܶܟܝܠ ܩܪ

ܶ
الان    ܕܢ يسكن  »كاد 

لفظ » جأشه"، منه  الفاعل  اسم  مكان  ܝܒ ويستعمل 
ܺ
ܡܳܐ  نحو «  ܩܰܪ

ܰ
ܝܒܺܝܢ ܥܕ

ܺ
ܩܘ  ܢ ̈ܚܰܝܰܝ ܘܘ̃ ̄ܗ ܕܩܰܪ

ܳ
ܠ

ܰ
 ܠܡܶܬܛ

تذهب " حياتنا  كادت  وحتى  ܡܰܐ  -" 
ܰ
ܝܒܺܝܢ ܥܕ

ܺ
ܝܢ̄ܗ ܕܩܰܪ

ܰ
ܟ ܘ

ܰ
ܐ ܠܡܶܫܕ

ܳ
ܢ
ܳ
ܒܕ

ܰ
نهلك" "  ܠܰ ان  اوشكنا  حتى 

 .  (104-103م، الصفحات 2008)القرداحي، 
ܒالسريانية:  

ܶ
 .(700، صفحة  1975)منا، قرب، اقتراب، دنا، تقدم، أوشك كاد  :ܩܪ

 ( 425م، صفحة  2009)علي، ق رب: قرب دنا قدم والمعنى العام: الدنو وما حمل عليه العربية: 
 . (GESENIUS I, 1907, p. 897)قرب : קָרַב العبرية: 

 جذر سامي مشترك بمعنى قرب. 
 : معاني أفعال الرجاء

يخففه عن   أن  فعسى الله  البردُ  زاد  قولنا:  يتضح من خلال  فإنه  الرجاء  أفعال  معاني  على  التعرف  اريد  ما  إذا 
الناس، وقولنا: ازداد شوقي لوالديَّ فعسى الأحلام أن تقربني منهما، وقولنا: كثر السفر فعسى الحكومة أن توفر 
أحدث الطائرات، فهذه الجمل توضح الرجاء من الله أن يخفف البرد في الجملة الأولى وأما الثانية فهي توضح  

له   توفر  أن  المواطن  رجاء  توضح  فهي  الثالثة  وأما  ابنهما  من  الوالدين  تقرب  أن  الأحلام  من  الحكومة الرجاء 
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طائرات سفر حديثة، فهذه الأمثلة جميعها توضح للسامع أن هناك أملا ورجاءً في القيام بتحقيق شيء ما مرتجى 
أن يحقق، وهذا الأمر يدل عليه الفعل المضارع الذي جاء بعد الفعل عسى في الجمل الثلاثة، والفعل عسى هو  
من يؤكد معنى الرجاء، وهذا المعنى يفيد الدلالة على ترقب حصول الفعل من لدن المتكلم، وأمله في ان يتحقق 

 .( 622-614هـ، الصفحات 1398)حسن، ذلك الشيء لديه، والفعل هنا هو الفعل الذي يأتي خبرا لجملة عسى 
  قال الرازي في كتابه مختار الصحاح يدل على معنى يتأمله المتكلم ويتوقع حصوله،  الرجاء في اللغة العربية

 الرجاء لفظ  ممدود مأخوذ من الأمل، يقال في العربية: رجا حصوله، وهو على وزن )فَعَلَ(،  
 (.   204، صفحة 2014ورجاوةً)أبا حسين،   ورجاءً  رجاهُ  يقال

وأما ابن منظور فقال في توضيح معنى الرجاء: رجا فعل مأخوذ من الرجاء، أي: من الأمل: وهو نقيض معنى 
اليأس، والرجاء لفظ ممدود، يقال: رجاهُ يَرجوهُ رَجوًا ورَجاءً ورَجاوةً ومَرجًا ورجاة، وأما همزته فهي ليست أصلية، إذ 

  (. 1604ه، صفحة 1414أنها  منقلبة عن واو، ودليل ذلك ظُهورِها في لفظ رَجاوةٍ)ابن منظور، 
الرجاء في الاصطلاح: يقصد بالرجاء في الاصطلاح أن حدث بمعنى الظن والانفعال، وهذا الحدث مكانه في 
القلب، وهو يدل على معنى الحصول لشيء في سرور عند الإنسان، فالرجاء إذا يدل على معنى الأمل؛ أي: أن  

(.  وقال عنه الجرجاني: تعلق القلب 84ه، صفحة  1443يأمل البشر في الحصول على أمر مرغوب)القاضي،  
الرجاء عسى: فعل يفيد الرجاء بمعنى ربّما، (.  355م، صفحة  1983بمحصول محبوب في المستقبل)الجرجاني،  

 . (355م، صفحة 2009)علي، لعل 
ܡ)  أفعال الرجاء في اللغة السريانية هي التي ترادف افعال الرجاء عند العرب وهي

ܰ
ܠܡܳܐ و  –و    ܟܒܰܪ  -و    ܕ

ܰ
 ܕ

ܡبمعنى »عسى«( ولا يكون الفعل بعدها الا مضارعًا نحو  
ܰ
ܥܳܐ ܕ

ܰ
ܬܪ

ܶ
ܐ ܢ

ܳ
ܡܥܰܝܟ ܟܶܐܢ

ܶ
»عسى ان يرضى   ܝ̈ܒܕ

و   بدموعك«  ܚܶܡ ܟܒܰܪ  –العدل 
ܰ
ܐܝܠ ܫܰܪܟܗ ܥܰܠ ܢܪ

ܳ
و  ܕܝܣܪ اسرائيل،  بقية  يرحم  ان  عسى  ܠܡܳܐ   –، 

ܰ
 ܕ

ܘܢ 
ܽ
ܬܦܢ

ܶ
ܒܩܽܘܢ  ܢ

ܰ
ܫܬ

ܶ
ܗܰܝܗܽܘܢ  ܠܗܽܘܢ  ܘܢ

ܳ
خطاياهم«ܚܛ لهم  فتغفر  يتوبوا  ان  عسى  م،  2008)القرداحي،    " 

 .  (148صفحة  
ܡالسريانية: 
ܰ
ܠܡܳܐ ܕܠܡܳܐ ܕ

ܰ
 ." لعل، عسى" ܕ

ܚܰܡ ܟܒܰܪ=  ܟܒܰܪ
ܰ
ܬܪ

ܶ
ܝܢ ܢ

ܰ
 " لعله يرحمنا"  ܥܠ

ܡ
ܰ
ܡ=  ܕ

ܰ
ܥܶܐ ܕ

ܰ
ܬܪ

ܶ
ܐ ܢ

ܳ
ܡܥܰܝ ܟܺܐܢ

ܶ
 " لعل الله العادل يرضى بدموعكِ.  ܟܝ̈ܒܕ

ܝܬ ܠܡܳܐ=  ܠܡܳܐ
ܺ
ܗܘ

ܳ
ܐ̈ܚܺܐܪ ܒܰܪ ܠܰ

ܶ
 " لعلّي لم اكن حرًا.  ܶ

ܠܡܳܐ
ܰ
ܠܡܳܐ=  ܕ

ܰ
ܘܢ  ܕ

ܽ
ܬܦܢ

ܶ
 " عسى ان يرجعوا" . ܢ

ܠܡܳܐو  ܡܳܐمركب من اللام و  ܠܡܳܐ
ܰ
 . (414م، صفحة  1929)الكفرنيسي،  ܠܡܳܐو  من الدال ܕ

 . ( 194م، صفحة  2009)علي،  العربية: ر ج و: رجا: امل: فيه الرجاء والامل  
 : رجوت الرب.  קִוִיתִי לַיהוָה العبرية : 
 (. Lyttleton, 2015, pp204: أنا أرجو.)   אני מקווה ש العبرية : 

 :أفعال الشروعمعاني 
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وهي مجموعة من الأفعال في العربية تدل على قيام صاحبها ببدء العمل والقيام به، وهذه الأفعال كثيرة، ومن  
أمثلتها الفعل علق والفعل قام والفعل طفق والفعل أنشأ والفعل جعل والفعل أخذ وغيرها من الأفعال، ولو نظرنا الى 
الفعل أخذ نجد أن أصله: أخذ علي الشيء، أي: قام علي بحيازة ذلك الشيء والحصول عليه وأمسكه بيديه، ولو 

 قلنا: أخذ في الفعل: فالمراد من القول: أي بدأ يفعل ذلك.
الَّذيِ جَعلََ وأما الفعلين )أنشأ وجعل(، فمعناهما واحد، وهو معنى الأيجاد، ويدل على ذلك قوله تعالى:   } وَهُوَ 

} أَأَنْتُمْ أنَشَأْتُمْ شَجَرَتَهَا أَمْ نَحْنُ المنشئون  (، وقال أيضا:  97)الأنعام:   لَكُمُ النُّجوُمَ لِتَهْتَدوُا بِهَا فِي ظُلُمَاتِ الْبَرِّ وَالْبَحرِْ{

الفعل دلالة 72)الواقعة:{ بقية الأفعال، فلهذا  المعنى خصوصية تميزه عن  الفعل )أنشأ( فله من حيث  (، وأما 
على معنى التنشئة والتربية، يقال: نشأ علي ينشأ، أي: إن عليا شبَّ وربا وكبر، فإذا ما قيل: جعل علي يفعل 
الأمر، كان معنى كلامك: أنه أوجد الفعل يفعله بنفسه، وإذا ما قيل: أنشأ علي يفعل الأمر، كان المعنى: أوجده 

 علي وهو ينشئه ويربيه، فعلي مستمر بالعمل وهو ينميه.
وأما فيما يخص الفعل )قام(، فهو في العربية مأخوذ من معنى القيام، وهذا المعنى بالضد من معنى الجلوس، 
ويأتي الفعل )فام( في العربية أحيانا بمعنى الإصلاح والمحافظة وأحيانا بمعنى العزم، ومن أمثلة مجيئه بمعنى 

تعالى:   النِّساَءِ{الإصلاح والمحافظة قوله  عَلىَ  قَوَّامُونَ  الرِّجاَلُ  الكريمة 34)النساء:}  المراد في الآية  فالمعنى   ،)
هو: قيامهم بحفظ النساء، وفي العربية يأتي الفعل قام بمعنى العمل بالفعل والنهوض به، فإذا ما قيل: قام زيد 

 يفعله، كان المراد أي: نهض زيد يعمل ذلك الفعل وانه قدير بذلك.
وأما الفعل )طفق( فهو في العربية مأخوذ من معنى اللزوم، فإذا ما قيل: طفق الموضع، فالمراد من القول: لزمه، 
قوله  المعنى  هذا  يوضح  ومما  عمله،  ومواصلة  به  بالاستمرار  وقام  الفعل  لزم  فالمراد:  يطفق،  طفق  قيل:  فإذا 

الْجنََّةِ{تعالى  علََيْهِمَا مِنْ وَرَقِ  يَخْصِفَانِ  لَهُمَا سوَْآتُهُمَا وَطَفِقَا  بَدتَْ  الشَّجَرَةَ  ذَاقَا  (، أي: لزما هذا  22)الأعراف: :}فَلمََّا 
 .(283م، صفحة 2000)السامرائي، لفعل من التستر بالأوراق واستمرا عليه 

لغة: افتتاحه في مكان    الشروع  يتم  الذي  الشيء  واحد، معناه:  كلها أصل  والعين  والراء  الشين  فارس:  ابن  قال 
 (.  262م، صفحة 1972ممتد، ومن ذلك الشريعة وهي المورد الذي يشرب فيه الماء وتكون ممتدة)ابن فارس، 

شَرْعًا  تَشْرَعُ  الماء  في  الدوابُّ  وشَرَعَتِ  بفِيه،  الماءَ  تناول  وشُروعًا:  شَرْعًا  يَشْرَعُ  الوارِدُ  شَرَعَ  منظور:  ابن  وقال 
يُنْحَدر  راعُ والمَشْرَعةُ: المواضعُ التي  ريعةُ والشِّ وشُرُوعًا أَي دخلت، ودوابُّ شُروعٌ وشُرَّعٌ: شَرَعَتْ نحو الماء. والشَّ

 (.   2238ه، صفحة 1414إِلى الماء منها)ابن منظور،  
 

اصطلاحا:  المختلفة   الشروع  والعبادات  المعاملات  من  للناس  وشرعه  أحله الله  الذي  اصطلاحا  بالشروع  يقصد 
الآخرة   في  والحياة  الدنيوية  الحياة  في  سعادته  الإنسان  يحقق  كي  الحياة  ونظام  والأخلاق  السعدي، والعقائد   (

 .(304م، صفحة  2013
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السريانية اللغة  في  الشروع  )  فعل  بالفعل وهو  الابتداء  ليدل على  ܝهو ما وضع 
ܺ
هو شرع وجعل. وحكم (  ܫܰܪ

ܝالفعل بعده ان يكون مضارعًا مقترنًا وغير مقترن »بالدالث« او اسم فاعل او مصدرًا ميميمًا نحو:  
ܺ
ܠ  ܫܰܪ

ܰ
ܐܙ

ܶ
 ܕܢ

ܬ
ܳ
ܐ ܠܘ

ܳ
ܫ̄ܐ ܓܰܒܪ

ܳ
ܝ –  »جعل يتردد الى رجل ما« و  ܢ

ܺ
ܠܡܺܝܕܘ ܠܡܶܐܡܰܪ  ܝܫܽܘܥ ܫܰܪ

ܰ
شرع يسوع  » ܗܝ̈ܠܬ

 .(104م، صفحة  2008)القرداحي،   يقول لتلاميذه«
ܝالسريانية: 

ܺ
ܐ:  ܫܰܪ

ܳ
 . (816، صفحة  1975)منا،   ابتداء، شرع :ܫܪ

 .(244م، صفحة 2009)علي، العربية: س ر ي: سرى: مضى وذهب 

רָא שָרָה العبرية:   (GESENIUS I, 1907, p. 1056)بدأ  :  שְׁ

وجود ابدال صوتي بين حرف الشين والسين في اللغة السريانية والعربية وهذه ظاهرة شائعة في اللغات السامية  

(Wright, 2002, p. 59) . 

والأحوال  المخرج  قريبي  حرفين  بين  هو  نرى،  ما  على  فيه،  والأصل  آخر.  مكان  حرف  إبدال  هو  والابدال 
أعضاء  في  علة  أو  غريب،  لسبب  إلا  يقع  لا  الذي  القليل  الشاذ  من  فهو  ذلك،  جاء خلاف  ما  أما  والصفات. 
النطق. وإن كثيرًا مما جاء في كتاب الإبدال لابن السكيت وأبي الطيب اللغوي إنما هو أصول مختلفة متشابهة 
من   بتعويض حرف  تقوم  العرب  أن  بالإبدال  ليس  كتابه:  في  قال  عندما  الطيب على صواب  أبا  وإن  المعاني. 
لفظان في  يتقارب  إذ  بينها،  فيما  تتفق  لمعان  المختلفة  اللغات  في  بإبدال  المقصود  وإنما  متعمدة،  حرف بصورة 

واحد، حتى لا يختلفان إلا في حرف واحد، ومن إبدال الهمزة عينًا: أن،   لغتين من لغات العرب والمعنى لكليهما 
 .(171م، صفحة 2000)اسماعيل،  وعن، وكثّا اللبن وكثّع، وفي عاميتنا العربية، لا، ولع، وسأل، وسعل

 
 الاستنتاجات 

ܒاتفقت اللغات السامية )السريانية والعبرية والعربية( في جذر فعل المقاربة  .1
ܶ
 بمعنى قرب.  ܩܪ

ܐحدوث ابدال صوتي للفعل )شرع ،  .2
ܳ
 ( بين اللغتين السريانية العربية. ܫܪ

مركب من اللام  (ܠܡܳܐ ) في فعل الرجاء اختلفت اللغة السريانية حيث جاء الفعل من حروف مركبة .3
ܠܡܳܐو )  (ܡܳܐو)

ܰ
 .ܠܡܳܐمن الدال و (ܕ

 أظهرت المقارنة عن وجود جذور سامية مشتركة بين هذه اللغات تعبّر عن معاني القرب والابتداء. .4
تنفرد اللغة العربية بتفصيل نحوي دقيق لأفعال المقاربة، وهو ما لا نجده بالشكل نفسه في اللغة السريانية   .5

 .واللغة العبرية
 

 المصادر  
 م. 2014، دار القبس، القاهرة، 1أبا حسين، إبراهيم سعد: معجم التوحيد ط  .1
 م. 1972، دار الجيل، بيروت، 2ابن فارس، أبو الحسين أحمد بن فارس بن زكريا: معجم مقاييس اللغة ،ط  .2
ابن منظور، محمد بن مكرم بن على، أبو الفضل، جمال الدين ابن منظور الأنصاري الرويفعي الإفريقى:   .3

 هـ. 1414، دار صادر، بيروت، 3لسان العرب ، ط 
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